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PASLAUGŲ VIEŠOJO PIRKIMOPARDAVIMO SUTARTIS 

2025 m. gegužės 26 d. Nr. 8-185
Vilnius

Lietuvos Respublikos specialiųjų tyrimų tarnyba (toliau – STT, Paslaugų gavėjas), juridinio asmens kodas 188659948, kurios registruota buveinė yra Vilniuje, A. Jakšto g. 6, duomenys apie įstaigą kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridinių asmenų registre, atstovaujama STT direktoriaus pavaduotojo Egidijaus Radzevičiaus, veikiančio pagal STT direktoriaus 2024 m. sausio 19 d. įsakymą Nr. 2-10 „Dėl darbo tvarkos pasirašant sudaromas sutartis“, ir
Daiva Hynek, asmens kodas____________, gyvenanti___________________________, Vokietijos Federacinėje Respublikoje (toliau  Paslaugų teikėjas),
toliau kartu vadinami Šalimis, o kiekvienas atskirai – Šalimi, 
vadovaudamosi Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu (toliau – CK), Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymu (toliau – VPĮ), kitais teisės aktais, sudarė šią paslaugų viešojo pirkimopardavimo sutartį (toliau – Sutartis).
Sutartis sudaryta su Paslaugų teikėju, kurio pasiūlymas I pirkimo daliai pripažintas laimėjusiu, atlikus Nuoseklaus vertimo žodžiu paslaugų mažos vertės pirkimą neskelbiamos apklausos būdu. 
Išlaidos numatytos Europos Sąjungos Vidaus saugumo fondo 2021-2027 m. programos finansuojamo projekto „Korupcijos, įskaitant kyšininkavimą, sudarant tarptautinius verslo sandorius, prevencija ir išaiškinimas“ lėšos, numatytos (paskirstytos) projekto pirkimų plano 12.1.7.2. eilutėje.  

1. SUTARTIES DALYKAS

 1.1. Paslaugų teikėjas įsipareigoja šioje Sutartyje ir jos priede nustatytomis sąlygomis ir tvarka, veikdamas rūpestingai ir atidžiai, suteikti Nuoseklaus vertimo žodžiu paslaugas STT delegacijos vizito metu (toliau – Paslaugos), o Paslaugų gavėjas įsipareigoja priimti iš Paslaugų teikėjo kokybiškai ir laiku suteiktas Paslaugas bei sumokėti už jas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais. 
[bookmark: _Hlk198898439][bookmark: _Hlk198658602][bookmark: _Hlk198658618][bookmark: _Hlk198658629]1.2. Sutartimi numatytos Paslaugos teikiamos laikotarpiu 2025 m. birželio 2 d., adresu: BKA Wiesbaden, SO 32 (unit - SO=Serios and Organized Crime Department – 32=Money Laundering and Corruption Unit), George-Marshall-Straße 20, 65197 Wiesbaden, Vokietijos Federacinė Respublika, Vokietijos federalinėje kriminalinėje policijoje Vysbadene. Planuojamas Paslaugų teikimo laikas – 10.30–15.30 val.
1.3. Sutarties neatskiriama dalis yra Sutarties priedas „Reikalavimai paslaugoms“.

1. PASLAUGŲ KAINA

2.1. Pradinė Sutarties 1.1 papunktyje nurodytų Paslaugų vertė yra 805,00 Eur (aštuoni šimtai penki eurai ir nulis centų) be pridėtinės vertės mokesčio (toliau – PVM) ir 957,95 Eur (devyni šimtai penkiasdešimt septyni eurai ir devyniasdešimt penki centai) su PVM, neįskaitant šios Sutarties 2.6 papunktyje numatytos galimybės. Minimali Paslaugų kaina, kurią Paslaugų gavėjas sumoka Paslaugų teikėjui, yra 575,00 Eur (penki šimtai septyniasdešimt penki eurai ir nulis centų) be PVM ir 684,25 Eur (šeši šimtai aštuoniasdešimt keturi eurai ir dvidešimt penki centai) su PVM. Apmokėjimas pagal faktą. Paslaugų teikimo vienos valandos įkainis yra 115,00 Eur be PVM ir 136,85 Eur su PVM. Paslaugoms taikomas Vokietijos Federacinėje Respublikoje galiojantis 19 proc. PVM tarifas.
2.2. Į šios Sutarties 2.1 papunktyje nurodytą bendrą Sutarties kainą įskaičiuoti visi reikalingi mokesčiai, rinkliavos ir išlaidos, susijusios su Paslaugų teikimu, tame tarpe ir Paslaugų teikėjo patiriamomis logistikos išlaidomis.
2.3. Sutarties galiojimo laikotarpiu Paslaugų kaina (įkainiai) negali būti keičiama.
2.4. Pasikeitus Lietuvos Respublikos teisės aktams, reglamentuojantiems PVM tarifą, Paslaugų kaina pagal tai pakeičiama automatiškai, be atskiro Šalių susitarimo. PVM tarifo pasikeitimą turi įrodyti Paslaugų teikėjas.
2.5. Atliekant viešąjį pirkimą vadovautasi fiksuoto įkainio kainodaros taisykle.
2.6. Paslaugų gavėjas turi teisę įsigyti Sutarties priede nenurodytų, tačiau su pirkimo objektu susijusių paslaugų neviršijant 10 (dešimt) procentų sutarties vertės. Už paslaugų sąraše nenurodytas, tačiau su pirkimo objektu susijusias paslaugas bus apmokėta ne didesnėmis nei užsakymo dieną Paslaugų tiekėjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetainėje nurodytomis galiojančiomis šių paslaugų kainomis arba, jei tokios kainos neskelbiamos, Paslaugų tiekėjo pasiūlytomis, konkurencingomis ir rinką atitinkančiomis kainomis.

3. ATSISKAITYMO TVARKA

3.1. Paslaugų teikėjas pagal šią Sutartį PVM sąskaitą faktūrą teikia tik elektroniniu būdu. 
3.2. Elektroninė sąskaita faktūra (išrašyta, perduota ir gauta tokiu elektroniniu formatu, kuris sudaro galimybę jas apdoroti automatiniu ir elektroniniu būdu), atitinkanti Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, teikiama Paslaugų teikėjo pasirinktomis priemonėmis. Europos elektroninių sąskaitos faktūros standarto neatitinkanti elektroninė PVM sąskaita faktūra gali būti teikiama tik per sąskaitų administravimo bendrąją informacinę sistemą „SABIS“. Jeigu Paslaugų teikėjas neturi techninių galimybių, sąskaitą per bendrąją informacinę sistemą „SABIS“ gali suvesti Paslaugų gavėjas. 
3.3. Paslaugų gavėjas elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja naudodamasis sąskaitų administravimo bendrąja informacine sistema „SABIS“.
3.4. Paslaugų gavėjas už faktiškai suteiktas paslaugas atsiskaito mokėjimo pavedimu pagal Sutarties 2.1 p. nurodytą valandinį įkainį pagal pateiktą sąskaitą faktūrą. Apmokėjimo terminas – per 20 (dvidešimt) kalendorinių dienų po sąskaitos faktūros gavimo.
3.5. Visi atsiskaitymai pagal šią Sutartį atliekami eurais.
3.6. Tinkamai ir faktiškai suteiktų paslaugų pagal Sutartį ir jos priede numatytas apimtis ir terminus perdavimas ir priėmimas įforminamas Paslaugų perdavimo–priėmimo aktu.
3.7. Paslaugų gavėjas gali atsisakyti priimti Paslaugas, jei jos neatitinka Sutarties ir jos priede numatytų sąlygų. Paslaugų gavėjas, nustatęs Paslaugų trūkumus, gali reikalauti, kad Paslaugų teikėjas neatlygintinai pašalintų Paslaugų trūkumus per Paslaugų gavėjo nustatytą protingą terminą nuo raštiškų pastabų pateikimo dienos.

4. ŠALIŲ ĮSIPAREIGOJIMAI

4.1. Paslaugų teikėjas įsipareigoja:
4.1.1. Suteikti Paslaugų gavėjui Paslaugas Sutartyje bei jos priede numatytais terminais ir tvarka, atsakingai bei tinkamai, vadovaudamasis geriausia praktika.
4.1.2. Užtikrinti vertimo kokybę ir garantuoti, kad išverstas tekstas yra gramatiškai, fonetiškai ir stilistiškai taisyklingas bei atitinka originalą.
4.1.3. Už suteiktas Paslaugas pateikti Paslaugų perdavimo–priėmimo aktą ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų. 
4.1.4. Sutarties vykdymo metu gautą iš STT informaciją laikyti konfidencialia ir neatskleisti jos tretiesiems asmenims vykdant sutartį ir jai pasibaigus.
4.1.5. Užtikrinti, kad Paslaugų teikėjo darbuotojai ir pavaldūs asmenys laikytųsi šioje Sutartyje įtvirtintų informacijos ir asmens duomenų konfidencialumo įsipareigojimų. 
4.1.6. Užtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visą jos galiojimo laikotarpį Paslaugų teikėjo darbuotojai turėtų reikiamą kvalifikaciją ir patirtį, reikalingą norint tinkamai teikti Paslaugas.
4.1.7. Nedelsdamas raštu informuoti Paslaugų gavėją apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti Paslaugų teikėjui tinkamai ir laiku suteikti Paslaugas.
4.1.8. Neperleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Sutartį jokiai trečiajai šaliai be išankstinio raštiško Paslaugų gavėjo sutikimo. Paslaugų teikėjui pagal šią Sutartį perleidus visas arba dalį teisių ir pareigų be išankstinio Paslaugų gavėjo sutikimo, Paslaugų gavėjas turi teisę nutraukti Sutartį.
4.1.9. Mažinti popieriaus sunaudojimą, atsisakyti nebūtino dokumentų kopijavimo ir spausdinimo, paslaugų perdavimo–priėmimo aktai Paslaugų gavėjui turi būti pateikti tik elektroniniu formatu, o su Paslaugų teikimu susiję derinimai turi vykti keičiantis elektroniniais dokumentais.
4.1.10. Nenaudoti Paslaugų gavėjo pavadinimo ir (ar) Sutarties turinį sudarančios informacijos reklamoje ir (ar) kitose viešosios informacijos priemonėse be išankstinio raštiško Paslaugų gavėjo sutikimo.
4.2. Paslaugų gavėjas įsipareigoja:
4.2.1. Sudaryti visas sąlygas, pagrįstai būtinas Paslaugoms teikti.
4.2.2. Sumokėti už tinkamai ir laiku pagal faktą suteiktas Paslaugas Sutartyje ir jos priede numatyta tvarka ir terminu. Paslaugų gavėjas užtikrina, kad Paslaugų laikas bus apvalinamas po pirmos valandos kas pusvalandį.
4.2.3. Tinkamai vykdyti Sutarties sąlygas ir imtis visų galimų priemonių siekiant išvengti kliūčių, dėl kurių Sutarties nuostatų vykdymas būtų netinkamas ar neįmanomas.
4.3. Nei viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Sutartį jokiai trečiajai šaliai be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo.
4.4. Šalys turi ir kitas šioje Sutartyje, jos priede bei Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose nustatytas teises ir pareigas.

5. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

5.1. Šalys įsipareigoja tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus šia Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena kitai. Jei Paslaugų teikėjas, teikdamas Sutartyje numatytas Paslaugas, savo veiksmais ar neveikimu sukėlė nuostolius ar žalą tretiesiems asmenims, jis privalo sukeltus nuostolius ar žalą atlyginti savarankiškai ir per protingą terminą. 
5.2. Konfidencialumo reikalavimai Šalims galioja Sutarties vykdymo metu ir neribotą laiką po jo. Šalis, pažeidusi konfidencialumo įsipareigojimus, privalo atlyginti kitos Šalies dėl to patirtus nuostolius. Šiame papunktyje nurodytu pažeidimu nebus laikomi atvejai, kai šią informaciją, vadovaujantis teisės aktais, Šalis privalėjo pateikti teisėsaugos ar kitoms institucijoms, ar paskelbti viešai.
5.3. Šalis atleidžiama nuo atsakomybės už šios Sutarties nevykdymą, jeigu ji įrodo, kad ši Sutartis neįvykdyta dėl aplinkybių, kurių ji negalėjo kontroliuoti bei protingai numatyti šios Sutarties sudarymo metu ir kad negalėjo užkirsti kelio šių aplinkybių ir jų pasekmių atsiradimui (force majeure aplinkybės). Šalis, negalinti vykdyti savo įsipareigojimų dėl nenugalimos jėgos (force majeure), turi kaip įmanoma skubiau apie tai pranešti kitai Šaliai. Būtina pranešti ir tada, kai išnyksta pagrindas neįvykdyti įsipareigojimų. Pagrindas atleisti nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos (force majeure) atsiradimo momento arba Šalims pranešus nuo pranešimo momento. Jeigu nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius nuo pranešimo apie jas gavimo dienos, Šalys tarpusavio rašytiniu susitarimu gali nutraukti šią Sutartį. Nei viena iš Šalių neturi teisės reikalauti iš kitos Šalies atlyginti dėl to patirtų nuostolių, jei Šalis, kuri susidūrė su nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėmis, pateikė tai patvirtinančius dokumentus, kad tokios aplinkybės buvo.
5.4. Jei Paslaugų teikėjas dėl savo kaltės nesuteikia Paslaugų Sutartyje nustatytais terminais, Paslaugų gavėjas taiko 0,05 (penkių šimtųjų) procento dydžio delspinigius nuo bendros Sutarties vertės už kiekvieną termino praleidimo dieną.
5.5. Dėl Paslaugų gavėjo kaltės neatlikus apmokėjimo už suteiktas Paslaugas nustatytais terminais, Paslaugų teikėjo pareikalavimu Paslaugų gavėjas privalo sumokėti Paslaugų teikėjui už kiekvieną uždelstą dieną – 0,05 (penkių šimtųjų) procento dydžio delspinigių nuo laiku neapmokėtos sumos už kiekvieną uždelstą dieną, neviršijant 10 (dešimt) procentų bendros Sutarties kainos.
5.6. Jei Paslaugų teikėjas Sutarties neįvykdo ar netinkamai įvykdo ir taip iš esmės pažeidžia Sutartį (CK 6.217 straipsnio 2 dalis), Paslaugų gavėjas taiko Paslaugų teikėjui 10 (dešimt) procentų nuo bendros Sutarties kainos (be PVM) dydžio baudą.
5.7. Paslaugos gavėjas turi teisę išskaičiuoti Paslaugos teikėjui priskaičiuotas netesybas iš Paslaugos teikėjui mokėtinų sumų.

6. SUBTIEKĖJAI (SUBTEIKĖJAI) IR JŲ KEITIMO TVARKA

6.1. Paslaugų teikėjas nenumato pasitelkti subtiekėjo.

7. SUTARTIES GALIOJIMAS

7.1. Ši Sutartis įsigalioja ją abiem Šalims pasirašius ir galioja  iki visiško prievolių įvykdymo pagal Sutartį. Jeigu Sutartis Šalių pasirašoma ne tą pačią dieną, bus laikoma, kad ji įsigalioja tą dieną, kai ją pasirašo antroji Sutarties Šalis. 
7.2. Sutartis gali būti keičiama vadovaujantis VPĮ 89 straipsniu. Sutarties sąlygų pakeitimai įforminami Šalių rašytiniais susitarimais, kurie yra neatskiriama Sutarties dalis.
7.3. Sutartis gali būti nutraukiama abiejų Šalių raštišku susitarimu. 
7.4. Paslaugų gavėjas turi teisę vienašališkai nutraukti šią Sutartį:
7.4.1. vadovaudamasis CK 6.721 straipsnio 1 dalimi, raštu įspėdamas Paslaugų teikėją prieš 10 (dešimt) dienų;
7.4.2. jei paaiškėjo aplinkybės, nustatytos VPĮ 90 straipsnio 1 dalyje;
7.4.3. Paslaugų teikėjas bankrutuoja, yra likviduojamas arba sustabdo ūkinę veiklą arba kai pagal teisės aktus susidaro analogiška situacija;
7.4.4. Paslaugų teikėjas Sutarties vykdymą perleido tretiesiems asmenims be raštiško Perkančiosios organizacijos sutikimo.
7.5. Paslaugų teikėjas, vadovaudamasis CK 6.721 straipsnio 2 dalimi, turi teisę nutraukti šią Sutartį vienašališkai dėl svarbių priežasčių, raštu įspėdamas Paslaugų gavėją prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų. Tokiu atveju Paslaugų teikėjas privalo visiškai atlyginti Paslaugų gavėjo dėl to patirtus nuostolius ir žalą. 
7.6. Sutartis gali būti nutraukta ir kitais Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatytais pagrindais. 

8. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

8.1.  Remdamosi 2008 m. birželio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 593/2008 „Dėl sutartinėms prievolėms taikytinos teisės (Roma I)“ 3 straipsnio 1 dalimi, Šalys aiškiai susitaria, kad visus šios Sutarties ir iš jos kylančių santykių (įskaitant Šalių atsakomybę) reglamentuoja Lietuvos Respublikos teisė. Šis pasirinkimas nepanaikina privalomųjų Vokietijos Federacinės Respublikos teisės normų dėl pridėtinės vertės mokesčio (PVM), kurias Šalys įsipareigoja taikyti atsiskaitydamos pagal šią Sutartį. 
8.2. Vadovaudamosi Europos Parlamento ir Tarybos 2012 m. gruodžio 12 d. reglamento (ES) Nr. 1215/2012 (Briuselio I bis) 25 straipsnio 1 dalimi, Šalys išskirtinai susitaria, kad visi su šia Sutartimi susiję ar iš jos kylantys ginčai sprendžiami Lietuvos Respublikos teismuose. Šis susitarimas nepažeidžia Šalių pareigos taikyti privalomas Vokietijos teisės normas, susijusias su pridėtinės vertės mokesčiu ir kitomis viešojo pobūdžio prievolėmis.
8.3.  Šalys tarpusavyje bendradarbiauja lietuvių kalba. Bet kokie nesutarimai ar ginčai, kylantys tarp Šalių dėl šios Sutarties, sprendžiami Šalims bendradarbiaujant, derybų būdu, priimant abipusį susitarimą. Šalims nepavykus per 30 kalendorinių dienų susitarti, bet kokie ginčai dėl Sutarties sprendžiami kompetentingame Lietuvos Respublikos teisme.
8.4. Bet kokie pranešimai, kurie yra privalomi ar leidžiami pagal šią Sutartį, bus laikomi pateiktais, jeigu jie bus asmeniškai arba raštu pateikti kitai Šaliai ir bus gautas patvirtinimas apie gavimą arba išsiųsti elektroniniu paštu, nurodytu šioje Sutartyje.
8.5. Paslaugų gavėjas Sutarties vykdymui skiria atstovus:
8.5.1. Sutarties vykdymui –___________________________________.
8.5.2. už Sutarties ir jos pakeitimų paskelbimą pagal VPĮ 86 straipsnio 9 dalies nuostatas – Laimą Ratkevičienę, tel. 0 706 62 747, mob. +370 654 55 652, el. p. laima.ratkeviciene@stt.lt.
8.6. Paslaugų teikėjo už Sutarties vykdymą ir administravimą atsakingas asmuo – _____________________.
8.7. Jei pasikeičia atsakingi asmenys, Šalies adresas ir (ar) kiti duomenys, tokia Šalis turi informuoti kitą Šalį pranešdama apie tai bent prieš 3 (tris) darbo dienas. Už Sutarties administravimą ir vykdymą atsakingų darbuotojų pasikeitimas nelaikomas Sutarties keitimu.
8.8. Pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, kuriuos Šalis pateikia pagal šią Sutartį kitai Šaliai, bus laikomi tinkamai įteiktais, jeigu yra asmeniškai pateikti kitos Šalies atstovui (su gavimo žyma), arba išsiųsti Sutartyje nurodytu elektroniniu paštu, arba registruotu paštu Sutartyje nurodytu Šalies buveinės adresu.
8.9. Jei Paslaugų teikėjas turi informacijos apie STT galbūt rengiamą, daromą ar padarytą nusikalstamą veiką, administracinį nusižengimą, tarnybinį nusižengimą ar darbo pareigų pažeidimą, taip pat šiurkštų privalomų profesinės etikos normų pažeidimą ar kitą grėsmę viešajam interesui keliantį arba jį pažeidžiantį teisės pažeidimą, apie kuriuos Paslaugų teikėjas sužino iš savo turimų ar turėtų sutartinių santykių su STT, šis, vadovaudamasis Informacijos apie pažeidimus Lietuvos Respublikos specialiųjų tyrimų tarnyboje tvarkos aprašu, patvirtintu STT direktoriaus 2011 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. 2-215, turi pareigą apie tai pranešti kreipdamasis tiesiogiai į STT, el. paštu pazeidimai@stt.lt ar kitu Paslaugų teikėjui priimtinu būdu.
8.10. Visi dokumentai, minimi šioje Sutartyje, taip pat viešojo pirkimo, kurio rezultatais vadovaujantis sudaryta Sutartis, dokumentai (taip kaip jie suprantami pagal VPĮ 2 straipsnio 39 dalyje) yra neatskiriama šios Sutarties dalis ir sudaro vieną visumą.
8.11. Kai Sutartį Šalys pasirašo fiziškai, sudaromi 2 (du) vienodą teisinę galią turintys egzemplioriai, po 1 (vieną) kiekvienai Šaliai. Kai Sutartį Šalys pasirašo kvalifikuotais elektroniniais parašais, pasirašomas 1 (vienas) elektroninis Sutarties egzempliorius, kuriuo Šalys pasidalina elektroninių ryšių priemonėmis.
8.12. Šios Sutarties priedas – „Reikalavimai Paslaugoms“, 1 lapas. 

9. SUTARTIES ŠALIŲ REKVIZITAI IR PARAŠAI

	PASLAUGŲ TEIKĖJAS
Daiva Hynek 
_______________________,
Vokietijos Federacinė Respublika
IBAN: ___________________
Banko pavadinimas: Commerzbank
PVM mokėtojo kodas: ___________
Tel. _________________
El. Pastas ____________________



Daiva Hynek 

	PASLAUGŲ GAVĖJAS
Lietuvos Respublikos specialiųjų 
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2025 m. gegužės 26  d.
Paslaugų viešojo pirkimo–pardavimo sutarties Nr. 8-185
priedas

REIKALAVIMAI PASLAUGOMS

Pirkimo objektas – Nuoseklaus vertimo žodžiu paslaugos STT delegacijos vizito metu.

Paslaugų teikimo data ir vieta – 2025 m. birželio 2 d., Vokietijos federalinėje kriminalinėje policijoje Vysbadene. Adresas: BKA Wiesbaden, SO 32 (unit - SO=Serios and Organized Crime Department – 32=Money Laundering and Corruption Unit), George-Marshall-Straße 20, 65197 Wiesbaden. Planuojamas paslaugų teikimo laikas – 10.30–15.30 val.

Reikalingas nuoseklus vertimas žodžiu, kuris atliekamas iš vokiečių į lietuvių ir iš lietuvių į vokiečių kalbas. Vertimų sritys – teisė, baudžiamasis procesas.
Vertėjų skaičius – 1 (vienas). 
_________________
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